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3pobieHo crnpoly po3MeKyBaHHS CKIIAICHOIO IMEHHOTO MPHCYAKA 1 MPOCTOrO MI€CTIBHOTO 3
KBaipiKaTHBHUM TOIIMPEHHAM. Y TpaauuiiiHii JiHrBicTuui peuenust He looked young 1 The
moon rose red K1acuQiKyrOThCs, BIIMOBIIHO, K PEUCHHS 31 CKJIaJICHUM IMEHHUM IMPHUCYIKOM 1
noaBiHUM ripucynakoM. [IpoananizoBani Tpancdopmu peuenb tuny The moon rose red nawThb
1Ie OJIHE TPAKTyBaHHS MOAIOHUX PEUYCHbB, a CaMe SIK PEYEeHb i3 IPOCTUM JIIECTIBHUM IPHUCYIIKOM
13 KBaTi(DiKaTUBHUM MOLIHPESHHSIM.

Kniouosi crosa: cknaneHnii iMeHHUI MTPUCYIOK, TOABIHHUI MPUCYIOK, KBa3i-NPEIUKATHB, IIPO-
CTHH Ji€CTIBHUN NPHCYNOK i3 KBanipikaTHBHUM NMOLIMPEHHM, TpaHchopmallii KoHTaMiHaIlii,
PO3LIMPEHHS, TIEPMYTallii.

B eBponelicbKiil IHTBICTULI y3BUYAEHUI T'PaMaTHYHHII OITHC MOBH “3HH3Y BBEpX ’, BLJl MaINX
OZIMHUIIB J10 OUTBIINX, Bit MOpdosIorii 1o cuHTakcucy. OHaK LS TPaJIHLIs, SK 3a3Ha4ar0Th JIIHIBICTH,
I'PYHTYETBHCS Ha ONHUCI OYIOBM CHHTETUYHHX (ICKTHUBHUX MOB — JIATHHCBHKOI 1 JaBHHOTPELIBKOT,
CTOCOBHO X IHIIMX MOB TaKHi ONMHC HE € ONTUMAIbHUM. CHHTETU3M BEJE 10 MOCHIEHHS poJi
MopoJIorii, aHATITH3M, HATOMICTh, BUCYBA€ Ha IEPIINHi IJTaH CHHTAKcUC. Y OyI0Bi MOBH JIOMIHY€E
Ta 4aCTHHA MiJICUCTEMH, Ha 5Ky I1aJla€ OCHOBHA Bara BUPaXEHHS IpaMaTHYHHUX 3Ha4eHb [4,
c. 34]. SIkuio rpamaTHyHI 3HAYEHHS NIepeIaroThCsI OIBIIOI0 MIPOI0 CHHTAKCHYHOO CTPYKTYPOIO
pEeYCHHS Ta HOro KOMIIOHEHTIB 1 MEHIIIOI0 MipO0 MOP(]OJIOTiYHOI0 CTPYKTYpOIO, TO JOLIIBHO
3MIHUTH MOCIIIOBHICTH ONMHUCY OyTOBU MOBH.

Tomy, BKOTpe MOBEPTAIOYKCH 10 NUTAHHS PO BU3HAUCHHS CTATYCy AI€CIIB y pEUEHHSIX i3
CKJIaZICHUM IMEHHUM IIPUCYIKOM, III0 MA€ JIOCUTH MOBHY ICTOPiI0 CBOTO BUBYEHHS, PO3IIISIATH-
MEMO HOTO Kpi3b MPU3MY MaJIOTO CHHTAKCHCY.

Pi3Ha mOMHHA CTPYKTYpa, siKa MOCTAE 3a, 3/1aBajoch OU, OJJHAKOBOIO IOBEPXHEBOIO Y pe-
yeHHsx: This man is an architect, Ta The moon was shining cold and yellow, npuBeprana yBary
6araTbox NOCHIIHUKIB. JlesKi 3 HUX HaBITh BU3HAUYWIIM YHUCIIO JI€CIIB, 110 MOXKYTh 3yCTpidaTHcs
B peUCHHsX Japyroro Tuiry. Lle niecnosa fo die, to leave, to lie, to marry, to return, to rise, to sit,
to stand, to shine [3, c. 46 ].

IIpoBoasuu moin Mixk 3a3HAYCHUMU BHUIIIE TUIAaMH pedeHb, O. €cniepeeH [8, p. 358] 3poous
BHCHOBOK, 1[0 iIMEHHA YaCTHHA CKJI/IECHOTO IMEHHOTO NPUCYAKa MOXKe OyTH BHpaxkeHa abo mpe-
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JIMKAaTHBOM, SIK L€ € B PEYCHHSX IEPIIOro THITY, a00 ) KBa3i-NPeJUKaTUBHIM YJICHOM (pEUeHHS
Jpyroro Tuity). Pi3HuIs MiXk [BOMa KOHCTPYKLisIMHU, Ha 1yMKy O. €criepcena, 1oJsrae B Tomy,
1110 PEYCHHSI 3 KBa3i-NIPeIMKaTHBHUM YWICHOM JIOIYCKalOTh repedpa3yBaHHs, IPH IKOMY IMEHHHK
Y1 NPUKMETHHUK BUCTYIAE SIK TPEJUKATUBHUM 4iieH 1pu Oynb-sikiid ¢hopmi aieciosa “Oytu”. We
parted the best of friends = We were the best of friends when we parted. They go hungry/naked =
They are hungry/naked as they go .He lay sick =He was sick and he was lying. Toai sik 10 peueHb
HEPILOro TUILY, JIE IPYyTHMM KOMIIOHEHTOM CKJIAIEHOTO IMEHHOT'O ITPUCY/IKA BUCTYTIAE TPEANKATHUB,
a00 K peyeHb 31 CIIPaBKHIMU 3B’sI3KaMH, TIOAIOHMIA aHai3 3acTocyBaTu He MOkHA: He looked
young. He remained silent.

To0T0, pedeHHs APYroro TUILY € Pe3yJILTaTOM IPOLIECy KOHTaMIHAIli{, KOJIH Bl CHHTAKCHYHI
OJIMHMUIII 3JIMBAIOTHCS B OJIHY.

I xoua B. SIpuesa [6, c. 71] Bka3yBasa Ha BiJICyTHICTh T€HETUYHOI IIHHOCTI repedpa3yBaHHs,
3anpornoHnoBaHoi O. €criepceHoM, OCKUIbKH B iCTOPIT aHIIiCHKOI MOBH Hijie HE 3apeecTpOBaHi
NPUKIaAN YTBOPEHHS BJIACHE CKJIJEHOr0 IMEHHOTO MPUCY/IKA Yepe3 CTATHEHHS 1 CKOPOYEHHS
CKJIJIHOTO PEUYEHHS, OJJHAK KOHTaMIiHallis € JOCUTh €()EKTUBHUM 3aCOOOM TBOPEHHS HOBUX CHH-
TAKCUYHUX KOHCTPYKILIH y cy4yacHiil aHIIiiChKil MOBI.

E.g. There is a gentleman wants to see you = There is a gentleman + The gentleman wants
to see you.

Just because you say I wouldn’t doesn’t prove anything =Your saying that [ wouldn’t doesn’t
prove anything.

3pemToro, peYeHHsIMH 3 KOHTaMiHOBaHMM IIPHCYAKOM Ha3HBaB MOJIOHI peyeHHs (TOOTO,
peuenns apyroro tumy) I. ITouenios [1, ¢. 195], 3acTocoByroun sik 10ka3 TpaHchopmairito,
3anponoHoBany O. €criepceHoM.

The moon rose red= The moon was red when/while it rose.

He 3ynuHsitounch Ha KOPOTKiM JiaXpoHI4YHi# po3Biaui, 3anpornoHoBaHiii B. Spuesoro,
PO3IIIIHEMO apryMEHTH Ha KOPHCTh PO3MEXYBaHHS JIBOX THIIIB MPHUCYIKA, SKI HABOAATH 1HII
JIHTBICTH.

3a IpyruM THIIOM pedeHb 3aKpilmiach Ha3Ba noasiiiHoro npucyaka. Ha nymky JI. TopunHoi
[5 ], rosoBHI BiAMIHHOCTI MiX CKJIaJICHUM IMEHHUM MPUCYJKOM Ta MOJBIHUM IMOJISTAIOTH Y
HaCTYITHOMY:

a) JiecioBa, siki QYHKIIOHYIOTh Y CKJIaJI€HOMY IMEHHOMY IPUCYIKY, MAIOTh JIUILE TPEIH-
KaTUBHY BAJICHTHICTb 1 CHHTaKCHUYHO 3B’s13aHE 3HAYEHHS, TO/I sIK JI€CIIOBA, 1110 PYyHKLIOHYIOTh y
NO/IBIHHOMY TIPUCY/IKY, 30epiratoTh c60i adgepbianvui ma 06 €kmui 36 a3Ku i 1eKCU4He 3HAYEHHS
HE3MIHHUM,

0) y UMX MpHCyIKax He 30iracThCsi BUpaKEHHS APYroro KOMIIOHEHTA: B IMEHHOMY CKJIaJie-
HOMY MPHCYIKY APYT'UH €JIeMEHT MOXKe OyTH BUPaKCHUH MIIPSITHUM PEUEHHSIM, 3aiiMEHHHUKOM,
HPSIMOIO MOBOIO.

The coat is mine.

She wasn’t herself yet.

He was anxious that the passport was missing.

She was sure that he meant it.

He was frightened that something terrible might happen.

I’'m aware that I reached a rather large audience through the book.

VY noxBiiHOMY IPHUCYAKY JPYTrHii KOMOOHEHT MU (OpMaMK He MOKe OyTH BHPaKEHUI.
HaromicTh, camMe MOXJIMBICTh CIIOJYYEHHS J1€CIIB — KOMIIOHEHTIB TIEPIIOTo THITYy peYeHb — i3
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HIAPSITHUMU pedeHHsIMU that clause, 5K 1 3 TPEANKATUBHUMU ITPUKMETHUKAMHU, 32 SIKUMH WY Th
MPUIMEHHUKOBI IPYIIH, 1110 BBOASTHCS IPUHMEHHUKAMH 10, Of, With, 3aCBiIUYIOTb, 1110 LI€ PEYCHHS
31 CKJIaJICHUM IMEHHHM TIPHCYIKOM.

His Dad s allergic to pop music.

He was devoid of talent whatsoever.

His surprise became tinged with just the smallest suspicion of disbelief.

3 iHmoro 60Ky, B GyHKIIT NpeuKaTruBa MoJBIHHOTO npucynka Moxe Oytu Present Ta Past
Participle, BUKOpUCTaHHS IKUX y CKIIaJICHOMY IMEHHOMY HPUCY/IKY € 0OMEXEHHM, Yyepe3 IUPOKE
BXuBaHHS 1X y popmax Passive i Continuous. E.g. He stood smiling.

Jo crienn¢ivHUX 03HAK MOBIHHOTO MPUCY/IKA BIAHOCSTS!

1) npexuKyBaHHS IiMETY ABOX 03HAK, OCKUIBKH ITOJBIMHIH MIPUCYIOK CKIIAIAETHCS 3 IBOX

KOMITOHEHTIB, CEMaHTUYHO HE3aJICXKHUX OJMH BiJl OIHOTO;

2) noaBiliHMI xapakTep QYHKIII Ai€cioBa y CKJa/i HOABIHHOTO MPUCY/IKA: a) A1€CIIOBO BH-
KOHYE€ 3B’I3KOBY (DYHKIIIFO II[0JI0 IPYTOro KOMIIOHEHTA IPHUCYIKA, IPEAUKYIOUH MiAMETY
03HaKYy, BUPXEeHY LINM KOMIIOHEHTOM Y 4aci, criocoi, 0codi i 4nciIi, TOOTO BOHO BUKOHYE
Ty K (yHKLIIO, IO ¥ JI€CIOBO-3B’s13Ka; 0) NMPEAMKYE MiIMETY CAMOCTIHHY J1€CIiBHY
03HAKY, TOOTO BUKOHYE Ty K (YHKIIitO, II[0 if MOBHO3HAYHE JIECTIOBO.

Ha nymky JI. Topurnnoi, mieciioBa MoABIHHOTO MPUCYIKA 3aBKIM PEali3ylOTh CBOIO Ipe-
JIUKaTUBHY BaJICHTHICTh, & TAKOXK BOJOJIIIOTh NOMEHYIUHOW A06epOianibHOI0 [ 00 €KMUBHOI0
8aeHMHICIIO, THOOL peanizylodu it 6 peueHH.

OcTtaHHe TBEP/PKEHHS, HA HAIly AYMKY, 3aCJIyTOBY€ Ha OCOOJIMBY yBary, KOJH HAEThCS PO
PO3MEKYBaHHS JIBOX THIIIB IIPUCY/IKA.

[To36aBineHi KOHTEKCTY, pe4eHHsI 000X THITIB MOXKYTb NIMCHO 3aBaTHCs OJHAKOBUMH, abo
K 3By4ary amOiBasieHTHO. [IpoTe B aHIIICHKIN MOBI HEMIOIIMPEHI PEUeHHS 3yCTPIUatoThCs Pill-
k0. HatomicTh po3impeHnii KOHTEKCT MiATBEPIKYE MPUCYTHICTh 000B’I3KOBOI adgepbianbHol
BANICHMHOCMI 8 PEUEHHSX OpY2020 Muny, 110, 31 CBOro OOKY, Ta€ MOKJIUBICTD IIIE OTHOTO TPAKTY-
BaHHS NPUCY/KA, 32 SIKUM 3aKpilliiacs Ha3Ba MoJBiiHOro. Mo>KIMBICTh IPOOH Ha IIEPMYTALiIO
JIO3BOJISIE PO3IVISIJATH PEYCHHS IPYTOro TUILY SIK PEUEHHS 3 HPOCMUM OIECTIGHUM NPUCYOKOM 13
KEANIQIKamusHUM CUHMAKCUYHUM ROUWUDEHHSIM.

The sun shone gold brown on the expanse of parquet floor. in room after room = The gold-
brown sun shone on the expanse of parquet floor. in room after room.

Beside him, short and sick-set stood Mr. Callaway=Short and sick-set Mr Callaway stood
beside him.

Mrs Ansley’s hands lay inert across her needles.= Mrs Ansley’s inert hands lay across
her needles.

PedeHHs 1[bOTO THITy TAKOXK JOIMYCKarOTh TpaHchopMalito posmupenns: The Freak sat
cross-legged.= The Freak sat with her legs crossed.

Came TyT niziiiemMo 10 aHasi3y Ji€ciiB, sKi BACTYIAIOTh IPUCYIKAMH Y TBOX aHAJ130BaHUX
TUIIAaX PEYEHHS 3 MOy TXHIX BAJIEHTHICTHUX XapaKTEPUCTHUK.

3aCcTOCOBYIOUHM METOl BAJICHTHOTO aHai3y, JI. [Hozemues [2] Bka3yBaB Ha 11ie OJJHY O3HAKY,
BJIaCHE 3B’5130K (200 K Y KOHTEKCTI ITi€T CTaTTi, OTEPaTOPiB MPHUCYIKA PSUCHB MEPIIIOTO TUITY) — 1€
Opak BUOIpKOBOCTI IIOO MiAMETa 1 KOMILIeMeHTa. SIKIO B MOBHO3HAYHUX (HEKOMYJISITUBHHX)
JECIIB MO3MLIS MiMETa Pe3epPBYETHCS ISl IEBHUX JIEKCUYHUX PO3PsiIiB iIMEHHHKA abo ioro
€KBIBAJICHTIB, TO Yy BHIIaJKy KOMYJSTHBHHX JIECIIB MiclLle MiMeTa BIAKpUTE Ui OyIb-sSKUX
3HaYCHb IMCHHHUKA Ta Oro CyOCTHUTYTIB, a TAKOXK JJIs1 0€30C000BOT0 es Y HIMEIbKii MOBI.
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[Ipu ubomy, JI. Ino3emues, sk i JI. TopunHa, 3a3HayaB Opak BUOIPKOBOCTI Y BHpaKeHHI
HPUIIECTIBHOTO KOMIIOHEHTA JIJIs pEYEHb IIEPIIOro TUITY. BaeHTHICTh HOBHO3HAYHOTO JI€CIIOBA
Ma€ JIBl XapaKTepUCTUKHU: 30BHILIHIO, SIKa 3HAXOAUTH CBOE BHPAXXEHHS B YMCII 3aJ€KHUX
KOMITOHEHTIB, 1 BHYTPILIHIO, AKICHY, Ka IUKTY€ IXHE 3Ha4eHHs Ta (hopMy. BasieHTHICTB, BiacHe
3B’S130K, Ma€ TUTbKU OIMH KUTBKICHUHN mapamerp.

3a3HaueHi 03HaKH MOXYTh CIYT'YBaTH 1Ll OAHUM KPUTEPIEM ISl PO3PI3HEHHS JBOX THIIIB
pEUEHHS.

Otxe, AJ1sl peYeHb IPYroro TUILY, TOOTO pedyeHb 13 MOJABIMHUM MTPUCYIKOM, XapaKTEPHUM €
pe3epBYBaHHSI MMO3MLIT MiZIMETa JJIsl TEBHUX JIEKCHYHUX PO3PSIIB IMEHHHUKA, IIPH LIbOMY peJieBaHT-
HOIO 03HAKOI0, SIK 3BUYaiHO, CIIYTy€ 03HaKa JK1Be / HexkuBe. L[boro He MoyKHa cKa3aTH Ipo Ji€cIoBa
— KOMIIOHEHTH MEPIIOTro TUILY peYeHb, TOOTO AI€CIOBA 31 CKIAJICHUM IMEHHUM HPUCYIKOM.

AHanizyo41 Ai€CIoBa, 1110 BUCTYAIOTh IPUCYIKaMH (KOMIIOHEHTaMH IPUCY/IKa) IBOX PEUEHb,
asropu Collins COBUILD English Grammar po3IIHAPIOIOTh CIIMCOK JIECTIB, 10 TPAIUISIOTHCS
y JpYroMy THIIi peYeHb, BKIIOYAIOUU J10 HbOTO, KPIM yXKe 3rajlaHux, to lie, to sit, to stand, to
return i to die, TakoX Ai€cioBa to hang; to gaze, to stare; to emerge, to escape, to go, to pass, to
survive; to blush, to flame, to gleam, to glow, to run; to be born. Tpeba 3a3HaunTH, 10 YacoBa
PI3HHUIIA B KUJIbKa AECATUIIITh MIXK JIBOMA MPEJICTABICHUMHU CIINCKaMH 3aCBiIYy€ HEMUHYYy MOBHY
JMHAMIKy. Y Ipyromy, “po3LIMPEHOMY CIMCKY’ MU HE HaTpaIuIsieMo Ha AI€CIIOBA o rise, to shine,
to leave.

Sk Bxke 3a3HaueHo, B Collins COBUILD Grammar 11i Ji€cioBa po3IIsIaloThCS B KOHTEKCTI
“MaJIoro CHHTAKCUCY”, TOOTO B pO3iii clause (el TepMiH nepeadadae CI0BOCIONYUCHHS, SIKE
000B’SI3KOBO BKJIIOYAE JIECTIOBO), a MOJaJIbIIa KiIacH(iKallis TPaKTye iX sk verbs with comple-
ments.

Ipu 11bOMY, aHATI3YIOUH PEUCHHS 13 3a3HAYCHUMHU JII€CIIOBAMH, aBTOPH TIOIAI0Th TOKIIAIHY
CIIOJIYYYBaHICTh IUX JIECHIB, 3a3HAYAIOUM [XHIO MOMABIMHY (QYHKIIi0O B pEUYCHHI: (PYyHKIIIIO
npeauKaiii Ta GYHKIO IPEeIUKyBaHHS O3HAKU miaMmety (two functions performing words) [7,
p. 179].

@OyHKUIOHYBaHHS JI€CITIB IPOLIIOCTPOBAHO NPUKIIAIAMH, 0araTo 3 SIKUX JI0IyCKalOTh IPoly
Ha [epMyTallito.

A sparrow lies dead in the snow = A died sparrow lies in the snow.

Francis Marroux sat ashen-faced behind the wheel. — Ashen-faced Francis Marroux sat
behind the wheel.

Tpeba 3a3HaunTH, [0 y BCiX HHUX BHUIAJKaX JIECIOBA IEMOHCTPYIOTh a0gepbiaibhy
sanenmuicmo: in_the snow, behind the wheel, 0 He XapaKTePHO IS TIECTIB PEUCHD MEPIIOTO
THUITY, 200 K, MOCIYTOBYIOYUCH TPAIUIIIHHO0 KiIacu(iKali€ero, U BIACHE 3B 30K YM JI€CIIB,
1110 (POPMYIOTh LIEHTP MAKPOIIOJIsi KOITYJISITHBHOCTI.

VY Bunmankax, KoJu MOBa iJie po 0OMeKeHe YMCIIO IPUKMETHHKIB, 110 BXXHBAIOTHCS 3
JiecnoBami, ki GOpMyIOTb OABIHHUIA IPUCYIOK, HIETHCS PO CTal Ai€CIIBHO-ITPUKMETHUKOBI
CIIOJIYYCHHSI, SIKi HaOyBaIOTh PUC (PPa3eosIori3MiB a Iie, 31 CBOro OOKY, 3HOBY * TaKH CIYrye
JIOKa30M Ha KOPUCTh TPAKTyBaHHS IIUX PEYEHb, SIK PEUEHb 13 IPOCTHM JIECTIBHUM IPUCYAKOM i3
CHHTaKCUYHUM MOUINPEHHSM.

Jo nieciiB i3 noABiHHOIO QYHKIIIE€IO HAIEkKATh:

1) niecnoga stare i gaze. E.g. She stared at him wide-open.

[Mo3uris migMera, NMPUPOIHO PE3EpPBYETHCS ISl IMEHHHKIB 13 PEJIEBAaHTHOIO O3HAKOIO
“xuBe”.
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2) niecnoBa go, pass, emerge, escape and survive.

L1i niecioBa y BUNAKy BUPaKEHHS JYMKH IIPO Te, 10 LIOCh HE TPAITUIIOCh 13 KUMOCH 4H 3
YUMOCh, HAHYAaCTIllle B)KUBAIOTHCS B MIOEHAHHI 3 IPUKMETHUKOM, YTBOPEHHM UYepe3 10aBaHHs
cybikca -un no Past Participle.

E.g: Such men often go unrecocgnised in their lifetime. Fortunately we all escaped unscathed.
Her birthday passed unnoticed by the rest of the family.( Cornwell)

1, 3HOBY k TakH, IPHUKJIAIN CYNPOBODKYIOTHCS 0OCTaBUHAMH.

in their lifetime, by the rest of the family

3) niecnora blush, flame, gleam, glow, MO BKUBAIOTHCS 3 MPUKMETHUKAMH Ha TIO3HAYCHHS
koibopy. E.g. The trees flamed scarlet against the grass.

OTKe, B pEUCHHSIX 13 IOJBIIHUM MPUCYKOM BKHBAIOTHCS JII€CIOBA, 1110, IOCITYyTOBYIOUHChH
PI3HOIO TEPMIHOJIOTI€I0, HAJIEXKATH JI0 “HA0YTHUX 3B’A30K”, NIECIIB, SIKI BUKOHYIOTb 1110 (DYHKIIIIO
OKa310HaJIBHO a00 K HaJIeXKaTh A0 nepudepii MaKponoss KOMYJISTHBHOCTI, TOAI SIK Y PEUSHHSX
TMepILOTo TUITY B PyHKIIIT Orleparopa BUCTYIIAI0Th, BIAMIOBIIHO, “BllacHe” 3B’s3KH, a00 X JIi€CIIOBa,
110 CTAHOBJIATD LIEHTP MAaKPOIOJISl KOITY/ISITUBHOCTI.

MoknuBicThs TpaHcopMaii mepmyTaliii, po3mHrpeHHs, 000B’ I3K0Ba a/[BepOiabHa BaJeH-
THICTb Ta pe3epBYBaHH IO3MLIT MiMeTa Il IMEHHHKIB 13 IEBHUMH PEJICBAHTHUMH O3HAKaMH
JI03BOJISIE PO3IIISAATH PEUSHHS IPYTOro THITY SIK PEYEHHS 13 IPOCTHM AI€CIIBHUM IIPHCYIKOM i3
KBai(piKaTHBHUM CHHTaKCUYHHUM TOIIUPEHHSIM.
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PaCCMOTpCHa HpO6J’ICMa OTMEKCBAHNA COCTABHOI'O MMCHHOT'O CKa3zyeMOro OT IIPOCTOIO M1arojib-
HOIo C KBaJ'II/I(I)I/IKaTI/IBHBIM CUHTAKCUYCCKUM PAaCHINPCHUCM. B TpaHHHHOHHOﬁ JIMHTBUCTHKEC
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npeanoxenus: He looked young u The moon rose red xnaccuuIMpyrOTCs, COOTBETCTBCHHO, KaK
NPEIOKEHHS C COCTAaBHBIM MMEHHBIM CKa3yeMbIM M IBOMHBIM CKa3yeMbIM. [IpoaHau3upoBaHHbIe
TpaHchOpMbI IPENIOKeHuH THIa The moon rose red Tal0T BO3MOXHOCTh KITACCH(PUIIMPOBATH HX
KaK MPEIIOKEHHUS C TPOCTHIM MIAroIbHBIM CKa3yeMbIM C KBATH(DUKATHBHBIM CHHTAKCHYECKHM
paCIIpEHHEM.

Knioueswie cnosa: cocTaBHOE IMEHHOE CKa3zyeMoe, BOMHOE cKa3yeMoe, KBa3H-IIPEIUKATHUB,
MPOCTOE IVIarojIbHOE CKazyeMoe ¢ KBAIN(HKATHBHBIM CHHTAKCHYECKUM PACIIUPEHHUEM, TPAHC-
(hopManum KOHTaAMHUHALIWMH, PACIIUPEHNUS, IEPMYTaLlUH.

THE PROBLEM OF THE DIFFERENTIATION
OF THE COMPOUND NOMINAL PREDICATE AND SIMPLE
VERBAL PREDICATE WITH A QUALIFICATIVE SYNTACTIC EXTENSION
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The article deals with the problem of the differentiation of the compound nominal predicate
and simple verbal predicate with a qualificative syntactic extension. In traditional linguistics
the sentences “He looked young” and “The moon rose red” are classified correspondingly as
sentences with a compound nominal predicate and double predicate. Yet the transforms of the
sentences of the second type make it possible to classify them as sentences with a simple verbal
predicate with a qualificative syntactic extension.

Keywords: compound nominal predicate, double predicate, quasi-predicative, simple verbal
predicate with a qualificative syntactic extension, transformations of contamination, extension
and permutation.
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